ACCORDO DI RISERVATEZZA 
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fra
Orange Communications SA 
e
Company
Rue du Caudray 4

Street
Casella postale

PO Box
CH-1020 Renens 1

Country-ZIP code Place
1. Scopo
Le Parti intendono esplorare le opportunità d’affari concernenti una potenziale collaborazione (qui di seguito lo “Scopo”) tra le Parti e a tal fine si rivelano reciprocamente delle Informazioni così come definite qui sotto.
2. Definizioni
Nel presente Accordo, con l’espressione „Informazioni“ s’intendono tutte le informazioni, in particolare di natura tecnica, specifiche ai prodotti o connesse all’attività commerciale delle Parti e concernenti le Parti nonché le società o i terzi collegati alle Parti, delle quali l’altra Parte ha avuto conoscenza direttamente, indirettamente, per iscritto, verbalmente o in altro modo nel corso di colloqui precontrattuali, presentazioni, trattative contrattuali o in occasione della sua partecipazione a dei progetti. Per ricadere sotto l’egida del presente Accordo, non è necessario che le Informazioni siano contrassegnate o identificate come confidenziali.
L’espressione „Dipendente“ include tutti gli impiegati, i mandatari, i rappresentanti delle Parti, le loro filiali e  società del loro gruppo nonché tutte le altre persone incaricate dalle Parti in relazione all’adempimento dei loro doveri contrattuali.
3. Utilizzazione delle Informazioni
Le Parti dichiarano (a) di tutelare tutte le Informazioni, tenerle in loro possesso e trattarle confidenzialmente, indipendentemente da chi le ha rese loro accessibili e dal momento in cui sono state loro rese accessibili; (b) di utilizzare le Informazioni esclusivamente per lo Scopo e per quanto queste Informazioni siano loro necessarie; (c) di non allestire o far allestire delle registrazioni o copie delle Informazioni; (d) di concedere l’accesso alle Informazioni unicamente ai Dipendenti che ne hanno bisogno nel quadro delle trattative contrattuali o dell’adempimento del contratto.
4. Riservatezza nei confronti di terzi
Le Parti s’impegnano a non rendere accessibili le Informazioni a terzi, salvo vi siano state esplicitamente autorizzate nel presente Accordo. In caso di richieste da parte di terze persone, autorità giudiziarie o amministrative concernenti la divulgazione d’Informazioni, le Parti sono tenute ad informarsi reciprocamente senza indugio. La Parte di cui le Informazioni sono interessate deve essere sostenuta dall’altra Parte nei suoi sforzi volti alla protezione delle Informazioni.
5. Accesso alle Informazioni da parte dei Dipendenti
Prima che una Parte accordi l’accesso alle Informazioni ad un Dipendente, essa è tenuta ad informare il Dipendente della natura confidenziale delle Informazioni nonché degli obblighi contemplati nel presente Accordo. La Parte concedendo l’accesso alle Informazioni deve assicurarsi che il Dipendente interessato sia vincolato dagli obblighi di riservatezza che sono materialmente gli stessi degli obblighi contemplati nel presente Accordo. Accordando l’accesso alle Informazioni ad un Dipendente, la Parte concedente risponde individualmente e solidalmente in caso di divulgazione d’Informazioni non conforme all’Accordo da parte di un Dipendente.
6. Eccezioni
Gli obblighi contemplati nel presente Accordo non sono applicabili (a) alle Informazioni che sono già state rese accessibili al pubblico o che lo saranno senza violazione del presente Accordo, (b) alle Informazioni già note ad una Parte prima che essa ne abbia preso conoscenza nel quadro delle sue relazioni con l’altra Parte oppure che una Parte o uno dei suoi Dipendenti ottiene legittimamente e sviluppa indipendentemente senza accedere alle Informazioni, (c) alle Informazioni portate a conoscenza di una Parte da un terzo di buona fede e autorizzato, oppure (d) alle Informazioni la cui divulgazione è stata autorizzata con esplicita approvazione scritta di una Parte.
Se una parte determinata oppure un aspetto particolare delle Informazioni è sottoposto ad una delle eccezioni summenzionate, tutte le parti e gli aspetti rimanenti di tali Informazioni continueranno ad essere assoggettati alle disposizioni del presente Accordo.
7. Violazione dell’Accordo
La Parte che divulga e/o utilizza delle Informazioni in violazione del presente Accordo s’impegna a risarcire all’altra Parte ogni danno derivante dalla violazione di un qualsivoglia obbligo contemplato dal presente Accordo. Un pagamento effettuato in applicazione della presente clausola non svincolerà le Parti dagli ulteriori obblighi contemplati dal presente Accordo e non limiterà in alcun modo gli ulteriori diritti e mezzi d’impugnazione.
8. Proprietà e restituzione delle Informazioni

Tutte le Informazioni sono e rimangono d’esclusiva proprietà del detentore originale delle medesime. Alla scadenza del presente Accordo, la Parte che ha ricevuto le Informazioni deve restituire immediatamente tutte le Informazioni ricevute dalla Parte che le ha divulgate o, a scelta di quest’ultima, distruggere tutte le Informazioni e confermare per iscritto questa distruzione. Per la durata del presente Accordo, le Informazioni dovranno essere immediatamente restituite su richiesta. Ogni Parte sopporterà i suoi propri costi inerenti la restituzione o la distruzione.

9. Durata

Il presente Accordo entra in vigore alla data della sottoscrizione di entrambe le Parti; esso è concluso per una durata indeterminata e ogni Parte può disdirlo per iscritto con un preavviso di 14 giorni. Alla sua scadenza, gli obblighi di riservatezza contemplati nel presente Accordo continueranno tuttavia ad applicarsi per una durata di tre (3) anni a contare dalla data effettiva di disdetta del presente Accordo.

10. Diversi
Tutti i diritti di proprietà intellettuale ed industriale relativi alle Informazioni rimangono di proprietà della rispettiva Parte. Con il presente Accordo non è conferito all’altra Parte alcun diritto d’utilizzo o altro diritto sui copyright, brevetti, marchi, segreti commerciali o altri diritti di proprietà.
I diritti e gli obblighi derivanti dal presente Accordo non possono essere ceduti o trasferiti in un qualunque altro modo a terzi senza preventivo consenso scritto dell’altra Parte. I diritti e gli obblighi delle Parti nel quadro del presente Accordo sono vincolanti anche per i loro successori, le loro filiali e società del loro gruppo.
Qualora una delle disposizioni del presente Accordo dovesse essere nulla o diventare nulla oppure essere dichiarata tale, tutte le disposizioni rimanenti manterranno la loro validità giuridica. Le disposizioni nulle o inefficaci dovranno essere sostituite da altre disposizioni che rispettano con il loro contenuto e la loro forma lo scopo e le intenzioni delle disposizioni inizialmente previste dalle Parti e diventate nulle o inefficaci. Lo stesso vale riguardo ad ogni situazione che non è stata considerata dalle Parti nel presente Accordo.
Il presente Accordo sostituisce tutti i contratti, gli accordi e le convenzioni, orali o scritti, precedentemente adottati in relazione al medesimo oggetto. Le modifiche e complementi al presente Accordo (inclusa la rinuncia alla presente condizione) richiedono per la loro validità la forma scritta.
11. Diritto applicabile e foro
Il presente Accordo è retto dal diritto svizzero. Il foro è, a scelta dell’attore, Losanna o Zurigo. I fori imperativi sono riservati.
Il presente Accordo è redatto in due esemplari, ogni Parte ricevendone uno.
Renens/Zurigo, il 29. febbraio 2012
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